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Foreword

Lu Gusun

- obert Frost said, “Poetry is what gets lost in translation.” Not necessarily:
" that thousands upon thousands of poems get translated back and forth in
the world is evidence enough to the contrary. And if you, dear Reader, take a
look at the poems translated in this book, you’ll find the meaning conveyed
faithfully, cultural milieu kept intact, and the poetic ethos enriched. Little, if
anything, is lost.
- evertheless, nobody has dwelt with greater cogency upon the enormous
~ difficulty involved in poetry translation than Frost in the above-quoted
remark. As I see it, translation of poetry requires that the translator has the
makings of a poet in him or her. He / She absorbs the source poems with innate
poetic sensibilities until they become part of his / her aesthetic being. The
empathy is such that the absorbed poems stir, agitate, even haunt him / her,
making the utterance of them an absolute must as Jin Shengtan (a literary critic
of the Ming Dynasty) said. By now the translator has to turn to be a poet in the
target language in his / her own right, relying on an abundance of prior poetic
experience in it. A songster, as it were, cannot enjoy a minute of peace of mind
unless the song is sung. Poetry translation worth its salt invariably involves
such a receptive-productive process.
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+rofessor Ren Zhiji or Charles Jen as he is known in the US, as old friend
of mine since the 1960s, from whom I've learned a lot as it was our wont
to discuss matters concerning English and other subjects so much so that
during the “cultural revolution” in China we were accused of “scratching
each other’s back in a coterie like the Hungarian Petrofi Club”, has enough
qualifications of this kind and to spare. He was born an Odysseus, not that he
seeks adventures, but that he is a nostalgic by nature. I remember swapping
writings in English with him for comment or pleasure reading in the early
1960s. One sentence in one of his essays has never escaped my memory:
“Suddenly a cuckoo called. The only audibility in the mountains. And we
were thinking of mother.”
or Ren, emigration happened when he had outlived an ardent age. What
remains now is no longer the esctasy of new horizons but rather the
apotheosis of memory. No wonder he has zeroed in on ancient Chinese poetry
mostly with a motif of nostalgia and homesickness. People notice that unless
he / she is a dolce vita in the mainstream, a feeling émigré, like Milan
Kundera, cannot but fook back and sing with a heart throbbing with emotion
worthy of a Homeric epic: “Alone, in a sadness sublime, /And tears come.”
(see page 6) Greater pathos is couched in seemingly light-hearted lines such
as “Kids... /Asked me smiling where’s my home” (see page 4) I feel my old
friend is tackling a reconciliation with the finitude of life with these lines. In
this sense, the value of Ren’s translations far exceeds poetry alone but is a
good sample of diasporic literature.
echnically, Ren’s preference to condensed, succinct phrasal utterances
instead of to drawn-out, grammatically viable sentences shows how
well he grasps the quintessence of poetry. Stylistic devices like synesthesia
(e.g. “Green moss lit up by the echoing flare” , see page 17) abound only
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rwhere they are comfortably apt. Rhythm and rhyming are continuously a
Kierkegaard Either / Or proposition in poetry translation. Ren handles both
with aplomb; unrhymed but pleasantly rhythmic lines are fully justified
especially when the translator aims at an English-speaking readership
accustomed to a time-honored poetic tradition traceable to Shakespeare’s
blank verse.

/i r. Yu Zheng, the other translator, is but a slight acquaintance. He did
* excel among his age peers when he studied at Fudan University,
Shanghai, in a class which both Ren and I taught. He has since been
remembered as an assiduous and affable young man—with few words but
alot of promise. If he doesn’t feature prominently in this foreword, I sincerely
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beg his pardon.
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BRI (365 — 427)
Tao Yuanmine

HREERE (3t—)

Back to Pastoral Life, Five Poems ( 1st)

Wil e (Hh)
On Drinking, Twenty Poems ( 5th )

BUHIEL (659 — 744)
HE Zniznane
A mz@|bB_E

Casual Compositions on Homecoming, Two Poems
Br 7B (661 — 702)
GHEN Z1'ANG

6 T ek

Ode to Mounting Youzhou Terrace
[ mXESER
Evening Stopover at Lexiang County
EZ# (688 — 742)
WANG ZHIHUAN
B sty
Liangzhou Song
B TEsER
Ascending Guanque Tower
W TGPR (689 — 740)
Mene Haoran
o #Hwe

Spring Morn

) =i




EHE (101 — 761)

Wane Wer
LA IHAZIR R 5%
Remembering My Brothers in the Hometown on the
Double Ninth Festival
25 IE
Send-Off
2y
Miscellany
2l
Zhongnan Mountain
XKoC Pl
Sending Off Yuan’er on His Mission to Anxi
Wk (7
Luzhai
[11]52,108
Autumn Evening During Stay in the Mountain
HEBLY
Visiting Xiangji Temple
RS 2
To Pei Di, the Imperial Scholar, While Vacationing at
Wang River
MK/ DR 24
In Response to Shaofu Zhang
P 2]

Watch Hunting
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A (10— 162

LiBa

HilA T

Sunrise, Sunset, a Song

KF¥fr

Changgan Song

i

Let’s Get Drunk

s

Thoughts in the Still of the Night
Bkt (X-H)

Ode to Qiupu River, Seventeen Poems ( 15th )
LI H %

Song of the Moon Over E’mei Mountain
WBHGELTER ) BR

Sending Off Meng Haoran to Guangling at Yellow Crane Tower
BRI

Early Embarking from Baidi Town
sl

Viewing the Lushan Mountain Waterfall
H Ry

Drinking Alone Under the Moon
MRS

Sitting Alone on Jingting Hill

fLRE GHEW)

Yi Qin E (The bamboo flute sobs)
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w8y 0
Gui Hu
R B9
Inscription at a Village South of the Capital
B (17— 754)
Gui Hao
"Wl 5
Yellow Crane Tower
KEFimpuys —. 7)) B
Four Chants of Changgan (1st, 2nd)
W 08 —1)
CHanG Jian
RREILSY G PEBE (55
About Cloistral Backyard of a Temple in Poshan
Mountain
XU (709 — 7867)
L ChanGainG
BEEHERFILEAN B
Caught Up by Snow and Put Up at a Hut in Furong
Mountain
Bretox 5
For Yan Shiyuan
FH 2 — m0)
Du Fu
B B

Mountain Gazing
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Spring Yearnings

xXH=8H (x—)

Qiang Village, Three Poems (1st )
WAy

Two Quatrains

Y 3

Lonely Wild Goose

R —H

A Poem Composed at Random
L

Jiang and Han Rivers

L]

Painting a Hawk

50

Mounting Heights
Z2e3 . [

Sergeant Fang’s Tartar Horse
b=

Face to Face with Snow

HE&
Dusk

KA ()

Znane Ji

BN
Nocturnal Berthing at the Fenggiao Bridge




5 (5 — 10)
CEN SHEN
hpBEHH N (D) B
Spring Coming to the Mountain Abode, Two Poems ( 2nd )
Hy
Spring Dream
EARME 8
Encounter With Envoy Going Back to the Capital

BPiE 8
Composed in the Desert

A3 (1200— 1907)
Sikone Svu
RIS 34
River Village, Composed Under Inspiration
BY (131 — 192)
We Yinewu

i 8

West Brook at Chuzhou

Hi5E §8

Life of a Recluse

JEEE (1487 7987)

Lu Lun

ETFlAE (K. H=) [
Six Frontier Songs ( 2nd, 3rd )
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dXB (151 — 814)
Mene Jino
g HFbn
Upon Passing the Imperial Examinations

B3 vy
Chant of a Roaming Son
T (1667— 8307)
Wane Jian
B4 +rseEAH
Moon-Gazing on the Fifteenth
XU (M2 — 842)
Lw Yuxi
85 @RI
Husband-Gazing Hill

B8 SEHIRE (HIAKS)
Xiao Xiang Shen (The Xiang River flows)

o8 SRMRN (PEYTEE)
Xiao Xiang Shen (The spotted bamboos)

ERR5 (112 — 846)
Bai Juvi
B9 KPh<¥BEiE

Peach Blossoms in Dalin Temple

00 fxirwy
Chant of the Twilight River

o1 FIxd+R
Asking Liu Shijiu




WL R BRI 102

Verse Inspired by “Farewell on the Ancient Grassland”

Z=ah (112 — 846)
L1 SHEN
W —H 03

Commiserating With the Farmers, Two Poems
Wisie (13 — 819)
Liv ZoneYuan
L% 05
River Snow
WGP EBiR bk {06
Solitary Morning Walk After the Rain to the Northern
Pool of Yuxi Brook
rhpoRANREAA | 107
Getting Up at Midnight to Look At West Garden
Under the First Quarter Moon
FCE
Fisherman
JOBU (119 — 831)
Yuan ZHEn
BES—=H (D) I
Venting Sorrows, Three Poems ( 2nd )
MR KBV E] S [
On Learning Of Letian Being Bestowed the Post of
Sima in Jiangzhou
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